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Instructions for e- und Gebrauchsanw  N c  tr  Ser  U tr i

REGENBRAUSE  POMME DE DOUCHE
ALCACHOFA DE DUCHA  SOFFIONE

 DESZCZOWNICA

           
    !

Dear Customer Lieber Kunde Cher Client

GB D F

  Thank you for choosing our 

provýroduct. We hope the item 

you have purchased can fulfill all 

your expectations. Our products 

are technologically advanced 

and designed on the basis of our 

many years of experience in the

production of sanitary fittings.

      Für Ihre Wahl bedanken wir 

uns und hoffen mit unserem dank 

langjähriger Erfahrung in der 

Herstellung von Sanitärarmatu-

ren technologisch fortgeschritte-

nen Produkt Ihre Erwartungen zu

erfüllen.

       Nous vous remercions d’avoir 

choisi notre produit. Nous sommes 

certains de pouvoir satisfaire 

pleinement à vos attentes grâce à 

notre riche offre de produits d'un 

niveau technologique avancé qui 

résulte de notre longue expérience 

en fabrication de la robinetterie et 

des accessoires des salles de

bains.

     D y za wybór naszego 

produktu. Mamy   w 

  

oczekiwania  do 

wyrób zaawansowany 

 zaprojektowany 

w oparciu o wieloletnie 

 w produkcji

armatury sanitarnej.

PL
Estimado Cliente

RUSE
Gentile Cliente

IT

         

  

 

   

  

 

  

    

  

    Les agradecemos por elegir 

nuestro producto. Esperamos 

cumplir sus expectativas al 

adquirir un producto de 

tecnología  diseñado a 

base de la experiencia adquirida 

tras muchos años fabricando

accesorios sanitarios.

      La ringraziamo per aver scelto 

un prodotto GRAFF. Speriamo di 

soddisfare pienamente la sua 

 offrendole un 

prodotto tecnologicamente 

 progettato sulla base 

di un'esperienza di molti anni 

nell'ambito della produzione di

rubinetteria e sistemi doccia.

For cleanin, use a soft towel with soap and water only  Under no circumstances should
you use any ATTENTION! Verunreini un en bitte nur mit Wasser und Seife und einem weichen Lappen entfernen

Keinesfalls chemische ittel verwendenACHTUNG!

ATTENTION! Pour le  utiliser seulement une serviette douce, du savon et de  En

aucun cas n'utiliser les produits chimiques 

Zanieczyszczenia    z oraz  
W przypadku nie wolno  UWAGA!

¡ATENCIÓN! U abón y a ua  Ba o nin una circunstancia 
use productos químicos

ATTENZIONE! Si  di pulire usando acqua e sapone ed un panno  In nessun

GB D F RUSE IT PL
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 Sie die  montieren, spülen Sie bitte die  durch, um V
 
zu

Wir empfehlen auf dem W
stops

Attenzione!

’appareils électriques ne peuvent être effectués que par un électricien qualifié
Attention! Coupez tou ours l’alimentation électrique avant de procéder à la réparation de
modules électriques

      

!      

electricians may install and connect electrical equipment
Attention! Always isolate the mains power supply befor all or repair any electrical module  E ektrischer Ger  dürfen ausschließlich durch einen qualifizierten Elektriker

dur führt werden
Achtung! Vor der e bzw  der Reparatur elektrischer  die Stromzufuhr zu sperren

assemblin

Antes de instalar la batería, se recomienda limpiar bien la instalación para eliminar todos los residuos
E caliente y fría recomendamos el monta e 
Solo un instalador eléctrico competente podrá realizar eléctricos
Atención! Siempre es necesario desconectar la alimentación eléctrica antes de proceder a la instalación
o reparación de los módulos eléctricos

PRZED INST
Przed 

wszystkie o i 
Przed zainstalowaniem baterii wskazane w celu 
Na zasilaniu i zalecamy kurków kulowych z 

PL

Uwaga! Zaw ktryczne przed pr aprawy

modu ów elektrycznych   

INSTALLATION NOTICE GB

The product has been passed the functionality test before ex-factory, please don't disassemble by your

The shower contains silicon inside, please don't install in any location where the temperature may exceed 90°C.
r r

GB D F E IT
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Gewindestutzen

Gewindestift

 

Innensechskantschlüssel

Pomme de douche

Embout fileté

Vis

Cheville

Joint d'étanchéité

T

Joint d'étanchéité avec filtre

Câble du bloc d’alimentation

Télécommande

Clé Allen

uyau souple lon ueur

Alcachofa de ducha

Tubo roscado

Tornillo

Pasador

Empaquetadora

Junta con colador

Cable del alimentador

Llave allen

Soffione

Tassello

Guarnizione

Guarnizioni con filtro

Cavo dell'alimentatore

Alimentatore

Telecomando

RUS

 

PL

Shower head

Threaded stub pipe

Screw

Gasket

Gasket with strainer

Power cable

Power supply

Remote controller

Hex key 

W

Uszczelka z sitkiem

Zasilacz

Pilot

Kluczyk imbusowy

TornilloStud bolt

Ecrou TuercaNut

Ecrou TuercaNut

15 Extensión eléctrica 5mElectrical extension 5m

Rev. 4 January 2019
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8

3

1 11

12

13

14

1

GB

INSTALLATION
GB

Ø

Take the screw  out and install it to the   then  the nuts  NOTE: Before  to measure the installation  of  rack then to cut threaded  The finished

T o
Put the threaded rod into shower  

1

4

2

7

9

6

5

10

K

For assembly you will
need:

D

Bei der Montagewerden
benötigt:

Bohrmaschine

F

Les outils nécessaires 
pour  le montage:

tournevis

rceuse

tournevis

marteau

ruban à mesurer

crayon

 

Para el montaje se
necesitan:

E

IT

Per il montaggio sono 
necessari i seguenti utensili:

RUS

 

PL

Do monta u potrzebne s : 
 

15

ASSEMBL AUM CÔTES DE MONTA

УСТАНОВОЧНЫЕ РА

DIMENSIONES DE MONTAJE

DIMENSIONI DI MONTA

2

m
m

0
0

5
 

X
A

M

~Ø600mm
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INSTALLA TA TAGE TALA TA  МОНТА

3 x Ø
10mm

3

7

WATER SUPPLY
(from thermostatic mixing valve)

EINSPEISEWASSER
(aus thermostatischem Ventil)

TA
(de la valve thermostatique)

 
(desde la válvula mezcladora termostatica)

T  ACQUA
(dalla valvola termostatica)

2/1G  

3 x Ø
10mm

4

7

13mm

6

5

9

8

5

10mm

3

7

8

9

G1/2  

G1/2  

5166120: 5530000:
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M
IN

 5
m

m
 ~

 M
A

X
 3

0
m

m

Abschlusswand

6

3

3

7

3

2

LED belt controller

Insert oint

10

15

8

1213

(must be outside the shower cabin)

(diese Stelle sollte sich außerhalb der Duschkabine befinden)

(qui doit se trouver en dehors de la cabine de douche)

(debe encontrarse fuera de la ducha)

(dovrebbe trovarsi fuori dalla cabina doccia)

100-240V~,
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CONNECTING TO THE SUPPLY SYSTEM  ANSCHLUSS AN DIE ANLAGE  RACCORDEMENT A L'INSTALLATION

9

CONEXIÓN A LA INSTALACIÓN  COLLEGAMENTO ALL'IMPIANTO  ПОДКЛЮЧЕНИЕ К СИСТЕМЕ  PODŁĄCZENIE DO INSTALACJI

11

10

12

1

10

4

4mm

1

Rev. 4 January 2019
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Clean water  that a mixer equipped with ceramic flow  will work correctly, i.e. the water should not contain any impurities such as sand, boiler scale etc. Because of this, the pipe system
should be equipped with sieve filters or, if there is no such possibility, with individual cut-of
In the event of increased  resistance,  pressure should not be exerted on the handle, as this may cause  to the flow r. In such a situation, the  should be removed and
cleaned of the dirt and impurities which have accumulated on it.
The seals should be maintained with vaseline or silicon oil.
Cleaning the outer coating:
Dirt or stains on the external surfaces of the mixer  from scale deposits should be removed by  the unit with soapy water only. Scale deposits should be dissolved with  then the surface
rinsed with clean water and rubbed dry with a soft cloth,
Under no circumstances should the surface of the mixer should be cleaned with coarse cloths or clean

ents.

MAINTENANCE 
GB

WARTUNG

Reinigung der äußeren Oberflächen:

D

Garant für das korrekte Funktionieren von Armaturen mit Keramik-Durchflussre ler ist sauberes 
Wasser, das heißt Wasser ohne V  wie: Sand, Kesselstein, etc.  wird 
empfohlen, die W  mit Gitterfiltern zu versehen, und sollte dies nicht  sein,
sollten im System Absperrventile montiert werden, die diese Filter enthalten.
Bei   soll kein höherer Druck auf die Griffe  werden, da 
dies eine  des  verursachen kann. In diesem Falle sollte der 

V
V

schmutz  oder Flecken, welche durch  entstanden sind, können durch Abspülen mit 
Seifenwasser entfernt werden, Kalk mit  lösen, danach die  mit sauberem Wasser
abspülen und mit weichem Lappen trocknen,
die Armatur auf keinen Fall mit Scheuerlappen, -mittel oder säurehalti en R tteln säubern,
für die  R  der Kunststoff- oder Lackteile keine R it Alkohol, Desinfektions-
oder zen. 

ENTRETIEN
La  du fonctionnement correct de la robinetterie équipée en  de flux céramiques est 
l'eau propre, c'est-à-dire une eau qui ne contient pas de polluants tels que : sable, tartre, etc. Pour cette 
raison, il est  d'équiper les installations d'eau en crépines et, en cas d'absence d'une telle 
possibilité, en vannes d'arrêt individuelles avec un filtre destiné à la robinetterie.
En cas de résistance accrue de la commande, il est interdit d'exercer un plus  appui sur le levier 
car cela peut provoquer  du  de flux. Dans ce cas, il faut démonter le 

 et enlever les polluants qui s'y sont rassemblés.
Entretenir les  d'étanchéité avec de la vaseline ou de l'huile de moteur.
Nettoyage des couches externes:
éliminer les salissures ou les taches apparues suite au dépôt du tartre sur les surfaces externes de la 
robinetterie en la lavant uniquement avec de l'eau et du savon ; pour dissoudre le tartre, utiliser du 

 rincer ensuite la surface avec de l'eau propre et essuyer avec un chiffon sec et doux,
en aucun cas, il ne faut nettoyer la surface de la robinetterie avec des chiffons  ou des produits 
de  contenant des matériaux abrasifs et des acides, 
il est interdit d'utiliser, pour le  des parties réalisées en matière plastique et vernies, des 
produits contenant de l'alcool, des substances de désinfection ou des dissolvants.

F

MANUTENZIONE

Pulizia dei rivestimenti esterni:

CONSERVACIÓN

En caso de una resistencia aumentada del mando no se puede  una presión mayor en la palanca 
porque esto puede provocar una avería del  de  En este caso hay que desmontar el 

 y quitar toda la basura 
Conservar las  con la vaselina o el aceite de silicona.
Limpieza de las superficies exteriores:

 después  la superficie con el  limpia y séquela con un trapo suave,
en cualquier caso no se puede limpiar la superficie de la batería con trapos ásperos o medios de 
limpieza que contienen abrasivos y ácidos,
para limpiar las partes hechas de materias plásticas y barnizadas no se puede usar medios que 
contienen alcohol, sustancias desinfectante o disolventes.

E IT

La aranzia per un funzionamento corretto delle batterie fornite di re olatori ceramici di portata è 
l'acqua pulita, ossia priva di elementi  come  sabbia, incrostazioni ecc. In relazione a quanto suddetto 
si è tenuti a  l'impianto idrico di filtri a ret, nel caso in cui fosse impossibile, di
individuali valvole di arresto con un filtro predisposto per la batteria.
Nel caso in cui la resistenza del comando aumenti, non è ammesso esercitare una pressione ma iore 
sulla leva, in quanto si può  il  della portata. In tal caso 

ate.

eliminare lo sporco o le macchie  formatesi  in   dalla sedimentazione del calcare sulle 
superfici esterne della batteria, lavando la batteria esclusivamente con acqua e sapone. Per lo 

 del calcare usare l'aceto, in  sciacquare la superficie con acqua pulita ed

non  è ammessa in alcun caso la pulizia della superficie della batteria con panni ruvidi o 

per  la pulizia delle parti  di materie plastiche e verniciate non è ammesso l'uso di
venti.

Para el buen funcionamiento de las baterías equipadas en  cerámicos del  es 
necesaria el  limpia, que quiere decir el  desprovista de elementos tales como la arena, la 
piedra de caldera etc. Por eso es imprescindible equipar la instalación de cañerías en filtros de tela 
metálica, y en caso de la falta de tales posibilidades, en válvulas particulares cortadoras con el filtro
adecuadas para la batería.

la suciedad o las manchas que se produ eron a causa de depositar el sarro en las superficies exteriores

Regularly wipe the lower part of the rainshower head thoroughly (with your palm or a soft cloth), once every 1-2 months, in order to remove any dirt from the nozzles.  to do so may result in 

Die Kopfbrause muss regelmäßig (einmal im Monat bzw. in 2 Monaten) und gründlich von der 
Unterseite abgewischt werden (mit der Hand oder einem weichen Tuch), um Verunreinigungen 
zu entfernen, die sich in den Strahldüsen ansammeln. Das Unterlassen dieser  kann zur 

Périodiquement (tous les 1-2 mois), essuyez soigneusement le fond du pommeau de douche (à 
la main ou avec un chiffon doux) pour éliminer la saleté accumulée dans les buses. Le 
manquement à cette opération peut conduire à  du revêtement extérieur du 
pommeau de douche.

Periódicamente (1-2 veces al mes), limpie la parte inferior del rociador de ducha (con la mano 
o con un paño suave) para eliminar la suciedad acumulada en las boquillas. La falta de limpieza 
periódica puede provocar el deterioro de su suerficie.

Periodicamente (una volta ogni 1-2 mesi) è necessario pulire accuratamente la parte inferiore 
della doccia a pioggia (con la mano o con un panno morbido) per rimuovere le impurità 
accumulatesi negli ugelli. La mancata esecuzione di questa operazione può causare danni alla 

f

11

LED light
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RUS

Gwarancj o a baterii h w ceramiczne y u jest
czysta woda to znaczy nie a takich jak: piasek kamie y itp W

u z m e jest e i j w y siatkowe a w
przypadku braku takich i w e zawory e z m przeznaczone do

W przypadku o oporu sterowania nie o wywiera o nacisku na
e to spowodowa uszkodzenie a W takiej sytuacji y

r i zanieczyszczenia w nim
i konserwowa b m

:
brud b y e w wyniku osadzania si kamienia na powierzchniach h
usuwa c bateri e wod z do rozpuszczania kamienia

e powierzchni czyst wod i wytrze do sucha
w m przypadku nie o powierzchni baterii chropowatymi i b

i i y e i kwasy
do czyszczenia i wykonanych z tworzywa o i h nie o

h substancje e b

KONSERWACJA

Czyszczenie pow ok zewn trznych

PL

    1-2      
          

Okresowo (raz na 1-2     od spodu   lub 
  w celu   zgromadzonych w Nie wykonywanie 

GUARANTEE:

IN THE EVENT OF A
f f

GARANTIE:

EN CAS 
f f

en otra hoja
ía se encuentran

f f

Die Gar  auf einem separaten B att bei efü t
SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns

f f

GARANZI
Le condizioni di ar o io
separato
NEL CASO IN CUI SI VERIFICHINO PROBLEMI

f f

:

f f

GB D F

RUSE IT
GWARANCJA
Warunki warancji s  zawarte na osobnej kartce
GDY POJAWI SI

com

PL
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